
Power of Attorney 
หนังสือมอบอาํนาจ 

 

 Made on 2 December 2025 
ทาํวนัที( 2 ธนัวาคม 2568 

 
By this letter, I, Mr. Damrongsak Kiewpeng, a Thai national holding Thai ID No. 
3700500458012, of 35 Moo 7 Pakrat, Ban Pong, Ratchaburi hereinafter referred “Grantor”, 
do hereby authorize: 
โดยหนังสือฉบบันี:  ขา้พเจา้ นายดาํรงศกัดิD  เกี: ยวเพ็ง สัญชาติไทย ถือบตัรประจาํตวัประชาชนเลขที( 3700500458012 อยู่

บา้นเลขที( 35 หมู่ 7 ตาํบลปากแรด อาํเภอบา้นโป่ง จงัหวดัราชบุรี ซึ( งต่อไปนี: เรียกวา่ “ผูม้อบอาํนาจ” ขอมอบอาํนาจให:้ 
 
Mr. Michael Lathigee, a United States citizen holding Passport No. A34960051, of 444 
Phayathai Road; Wangmai, Pathumwan; Bangkok 10330 hereinafter referred “Attorney-in-
fact”.  
นายไมเคิล ลาธิจี  สัญชาติอเมริกนั ถือหนงัสือเดินทางเลขที( A34960051 อยูบ่า้นเลขที( 444 ถนนพหลโยธิน แขวงวงัใหม่ 

เขตปทุมวนั กรุงเทพมหานคร 10330 ซึ( งต่อไปนี: เรียกวา่ “ผูรั้บมอบอาํนาจ” 
 

To be my authorized Attorney-in-fact. This Power of Attorney shall be used in circumstances 
where I am unable to act, whether due to legal restriction, detention, medical incapacity, or 
any other event rendering me unable to sign or attend to matters personally. The scope of 
authority granted herein includes all acts necessary to safeguard or realize the economic 
interests of the Investor Group in the following: 
ใหเ้ป็นผูรั้บมอบอาํนาจแทนขา้พเจา้ โดยหนงัสือมอบอาํนาจฉบบันี:จะใชใ้นกรณีที(ขา้พเจา้ไม่สามารถที(จะดาํเนินการใดๆได ้

ไม่ว่าจะเป็นเพราะขอ้จาํกดัทางกฎหมาย การถูกคุมขงั ความไร้ความสามารถทางการแพทย ์หรือเหตุการณ์อื(นใดที(ทาํให้

ขา้พเจา้ไม่สามารถลงนามหรือดาํเนินการใดๆ ดว้ยตนเองได ้ขอบเขตอาํนาจที(ไดรั้บในที(นี: ครอบคลุมถึงการดาํเนินการใดๆ 

ที(จาํเป็นต่อการปกป้องหรือบรรลุผลประโยชนท์างเศรษฐกิจของกลุ่มนกัลงทุน ดงัต่อไปนี:  

• the Samui Project Company and any holding company above or connected to it; 
• บริษทัโครงการสมุยและบริษทัโฮลดิ:งใดๆ ขา้งตน้หรือที(เกี(ยวขอ้งกบับริษทัดงักล่าว 

• the companies, vehicles, and holding structures relating to “Beachfront Bliss”; 
• บริษทั ลงทุน และโครงสร้างการถือครองที(เกี(ยวขอ้งกบั “Beachfront Bliss” 

• my interests, shares, and collateral held in connection with BAAC; and 
• ผลประโยชน ์หุน้ และหลกัประกนัของขา้พเจา้ที(ถืออยูใ่นความเกี(ยวขอ้งกบั BAAC และ 

• any Thai or foreign companies in which I hold shares, control rights, nominee 
positions, or beneficial ownership for the benefit of the Investor Group. 

• บริษทัไทยหรือต่างประเทศใดๆ ที(ขา้พเจา้ถือหุ้น สิทธิในการควบคุม ตาํแหน่งตวัแทน หรือกรรมสิทธิD โดยชอบ

ธรรมเพื(อประโยชนข์องกลุ่มนกัลงทุน 



1. Transactional and Disposition Powers 
 
To negotiate, sign, execute, amend, release, transfer, enforce, or terminate any and all 
documents required to monetize, dispose of, restructure, protect, or transfer assets or shares, 
including but not limited to: 

• sale and purchase agreements, share transfer deeds, land transfer deeds, 
• mortgage releases, amendments or new security instruments, share pledge releases, 
• refinancing agreements, loan agreements, repayment confirmations, 
• settlement agreements, acknowledgements of debt, waivers, or compromise 

agreements, 
• documents required by land offices, banks, lenders, private investors, or government 

agencies. 

My Attorney-in-fact may complete all steps required to perfect title, discharge encumbrances, 
or effect refinancing for the benefit of the Investor Group. 

!. อาํนาจในการทาํธุรกรรมและการจาํหน่าย 

เพื(อเจรจา ลงนาม ดาํเนินการ แกไ้ข ปล่อย โอน บงัคบัใช ้หรือยกเลิกเอกสารใดๆ และทั:งหมดที(จาํเป็นต่อการแปลงเป็นเงิน 

จาํหน่าย ปรับโครงสร้าง คุม้ครอง หรือโอนสินทรัพยห์รือหุน้ ซึ( งรวมถึงแต่ไม่จาํกดัเพียง: 

• สญัญาซื:อขาย โฉนดโอนหุน้ โฉนดโอนที(ดิน 

• การปลดจาํนอง การแกไ้ข หรือตราสารคํ:าประกนัใหม่ การปลดจาํนาํหุน้ 

• สญัญารีไฟแนนซ์ สญัญากูย้มื การยนืยนัการชาํระหนี:  

• สญัญาประนีประนอมยอมความ การรับชาํระหนี:  การสละสิทธิD  หรือขอ้ตกลงประนีประนอมยอมความ 

• เอกสารที(สาํนกังานที(ดิน ธนาคาร ผูใ้หกู้ ้นกัลงทุนเอกชน หรือหน่วยงานรัฐบาลกาํหนด 

ผูรั้บมอบอาํนาจของขา้พเจา้อาจดาํเนินการตามขั:นตอนทั:งหมดที(จาํเป็นเพื(อทาํใหก้รรมสิทธิD สมบูรณ์แบบ ปลดภาระจาํนอง 

หรือดาํเนินการรีไฟแนนซ์เพื(อประโยชนข์องกลุ่มนกัลงทุน 

 

2. Corporate Governance Authority 
 
To act as if I myself were present in any capacity relating to my ownership or control rights, 
including the power to: 

• attend and vote at shareholder or board meetings; 
• sign written resolutions, pass resolutions, or appoint/remove directors; 
• instruct auditors, accountants, counsel, agents, or advisors; 
• compel the issuance, transfer or registration of shares, company seals, shareholder 

lists, minutes, or corporate approvals. 

This authority includes acting to prevent prejudice to, or maximize recoveries for, the 
Investor Group. 



2. อาํนาจการกาํกบัดูแลกจิการของบริษทั 

ใหก้ระทาํเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดเ้ขา้ร่วมในฐานะใดๆ ที(เกี(ยวขอ้งกบัสิทธิความเป็นเจา้ของหรือการควบคุมของขา้พเจา้ รวมถึง

อาํนาจในการ: 

• เขา้ร่วมและออกเสียงลงคะแนนในการประชุมผูถื้อหุน้หรือการประชุมคณะกรรมการ 

• ลงนามในมติเป็นลายลกัษณ์อกัษร ผา่นมติ หรือแต่งตั:ง/ถอดถอนกรรมการ 

• สั(งการใหผู้ส้อบบญัชี นกับญัชี ที(ปรึกษา ตวัแทน หรือที(ปรึกษาทางการเงิน 

• บงัคบัใหมี้การออก โอน หรือจดทะเบียนหุน้ ตราประทบับริษทั รายชื(อผูถื้อหุน้ รายงานการประชุม หรือการอนุมติั

ของบริษทั 

อาํนาจนี:รวมถึงการดาํเนินการเพื(อป้องกนัความเสียหายหรือเพิ(มผลตอบแทนสูงสุดใหก้บักลุ่มนกัลงทุน 

 

3. Government Filings and Regulatory Actions 
 
To prepare, sign, and submit any filings, forms, notices, declarations, translations, affidavits, 
or statements required by: 

• Thai land offices, the Department of Business Development, Revenue Department, or 
other State authorities; 

• foreign corporate registries or equivalent authorities for overseas entities. 

This includes the power to receive documents, submit evidence, obtain certified copies, and 
carry out all procedural actions until completion. 

3. การยื>นเอกสารต่อรัฐบาลและการดาํเนินการด้านกฎระเบียบ 

เพื(อจดัทาํ ลงนาม และยื(นเอกสาร แบบฟอร์ม ประกาศ คาํประกาศ คาํแปล คาํใหก้าร หรือคาํแถลงใดๆ ที(กาํหนดโดย: 

• สาํนกังานที(ดินไทย กรมพฒันาธุรกิจการคา้ กรมสรรพากร หรือหน่วยงานของรัฐอื(น ๆ 

• สาํนกัทะเบียนนิติบุคคลต่างประเทศ หรือหน่วยงานที(เทียบเท่าสาํหรับนิติบุคคลต่างประเทศ 

ซึ( งรวมถึงอาํนาจในการรับเอกสาร ยื(นหลกัฐาน ขอสาํเนาที(รับรอง และดาํเนินการตามขั:นตอนต่างๆ ทั:งหมดจนแลว้เสร็จ 

 

4. Financial and Asset Authority 
 
To deposit, request, receive, or disburse monies, collateral, securities, or documents relating 
to company or property transfers, including retrieving or surrendering originals from lenders, 
courts, counterparties, or authorities, and to settle or reconcile accounts connected to the 
above projects. 



4. อาํนาจทางการเงนิและสินทรัพย์ 

ฝาก ร้องขอ รับ หรือจ่ายเงิน หลกัประกนั หลกัทรัพย ์หรือเอกสารที(เกี(ยวขอ้งกบัการโอนบริษทัหรือทรัพยสิ์น รวมถึงการ

เรียกคืนหรือส่งมอบตน้ฉบบัจากผูใ้หกู้ ้ศาล คู่สญัญา หรือหน่วยงานที(เกี(ยวขอ้ง และชาํระบญัชีหรือกระทบยอดบญัชีที(

เกี(ยวขอ้งกบัโครงการขา้งตน้ 

 

5. Agency and Delegation 
 
To have the authority to appoint agents and/or sub-agents, and to appoint attorneys to carry 
out any and all necessary actions on my behalf, including the legal proceedings mentioned 
herein and any other matters as may be necessary. 

5. ตวัแทนและการมอบหมาย 

มีอาํนาจแต่งตั:งตวัแทนและ/หรือตวัแทนช่วง และแต่งตั:งทนายความเพื(อดาํเนินการใดๆ ที(จาํเป็นทั:งหมดในนามของขา้พเจา้ 

รวมถึงกระบวนการทางกฎหมายที(กล่าวถึงในที(นี:  และเรื(องอื(นๆ ที(อาจจาํเป็น 

 

DURATION 

This Power of Attorney remains valid and enforceable until all exposure, investments, loans, 
guarantees, or other obligations of the Investor Group in Samui, Beachfront Bliss, and BAAC 
are fully repaid, discharged, or settled, unless revoked earlier by written consent of both 
myself and Attorney-in-fact 

ระยะเวลา 

หนงัสือมอบอาํนาจฉบบันี:ยงัคงมีผลบงัคบัใชจ้นกวา่ภาระผกูพนั การลงทุน เงินกู ้การคํ:าประกนั หรือภาระผกูพนัอื(นๆ ของ

กลุ่มนกัลงทุนในสมุย บีชฟรอนท ์บลิสส์ และ BAAC จะไดรั้บการชาํระคืน ปลดหนี:  หรือชาํระหนี:จนครบถว้น เวน้แต่จะ

ถูกเพิกถอนก่อนกาํหนดโดยไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากขา้พเจา้และผูรั้บมอบอาํนาจ 

 

Any acts performed by the attorney-in-fact for us according to this Power of Attorney shall 
be deemed our responsibilities as if such acts were performed by us in all respects. 

การกระทาํใดๆ ที(ผูรั้บมอบอาํนาจไดก้ระทาํแทนขา้พเจา้ตามหนงัสือมอบอาํนาจฉบบันี:  ถือเป็นความรับผดิชอบของขา้พเจา้

เสมือนวา่การกระทาํดงักล่าวไดก้ระทาํโดยขา้พเจา้ทุกประการ 

 

 



 

                      Signed/ลงชื(อ_________________________________________________Grantor/ผูม้อบอาํนาจ Signed

 -signature- Granto 

                                             (Mr. Damrongsak Kiewpeng/นายดาํรงศกัดิD  เกี:ยวเพง็) (  ) 

 

 
     Authorized Director Authorized Director 

Signed/ลงชื(อ_________________________________________________Attorney/ผูรั้บมอบอาํนาจ 

                                                 (Mr. Michael Lathigee/นายไมเคิล ลาธิจี)  
 

 

 

                                    Signed/ลงชื(อ_________________________________________________Witness/พยาน Signed

  Witness 

                                                (               Fred Premsr irut                ) (  ) 

 

thaigai
Stamp

thaigai
Stamp

thaigai
Stamp




